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The abbreviation ICLE stands for
International Corpus ofm Englis

hat is a learner corpus?




“Learner corpora are electronic collections of /

.  natural or near-natural|foreign or second language ;
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explicit design criteria”| (6ranger, 2017 p.429)
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Natural or near-natural

The phrase natural or near-natural stresses the "need for
data that reflects as closely as possible 'natural’ language
use (i.e., language that is situationally and interactionally
authentic) while recognizing that the limitations facing the
collection of such data often obligate researchers to resort
to clinically elicited data (for example, by using pedagogic
tasks)" (Ellis and Barkhuizen 2005, p. 7).



FL and SL learners

Learner corpora “can contain data from both foreign
language (FL) learners, who learn a language in a country
where they have little exposure outside the classroom
(e.g., learning English in Germany or Japan), and second
language (SL) learners, who acquire a language in a country
where that language is the predominant language of

communication (e.g., learning English in the United States)”
(Granger,2017,p.229).



Texts

The term texts “highlights the fact that learner corpora contain

continuous stretches of oral or written discourse| rather than

decontextualized sentences. This makes it possible to study a much
wider range of interlanguage features than in previous SLA studies,
which have tended to focus on more local features like grammatical
morphemes” (Granger, 2017,p. 229).



Explicit criteria l

"The requirement of explicit design criteria stems from the
necessity to control the wide range of variables that affect
learner language.” (Granger, 2017 ,p. 229).

Table 1 [CLE design criteria

Learner variables Task variables

Age Medium

Learning context Field

Proficiency level Genre

Gender Length

Mother tongue background Topic

Region Timing

Knowledge of other foreign languages Exam

Amount of L2 exposure Use of reference tools

9 D Who is this Granger? m




U Sylviane Granger

» Professor Emerita of English Language and Linguistics

(University of Louvain).

» Founder and Former Director of the Centre for English
Corpus Linguistics.

» Pioneering work in the field of Learner Corpus Research
» She is known for her belief that learner language is best
approached holistically and naturalistically.

» She is the one who launched the International Corpus of
Learner English enterprise.

» Former President of the Learner Corpus Association.




In essence, ICLE is a corpus of written production by
higher intermediate to advanced learners of English
as a foreign language. The corpus (launched by the
Centre for English Corpus Linguistics at the
University of Louvain) includes a nhumber of

collaborating universities around the world (6ranger et
al., 2020)




Accor‘ding to 1ts manual (Gr‘anger, Dupont, Meunier, Naets, and Paquof, zozo) the
3rd version of ICLE includes around 5 million words
with written production of English by learners with
different L1 backgrounds (Brazilian, Bulgarian,
Chinese, Czech, Dutch, Greek, Finnish, French,
German, Hungarian, Italian, Japanese, Korean,
Lithuanian, Macedonian, Norwegian, Pakistani, Persian
(Iran), Polish, Portuguese, Russian, Serbian Spanish,
Swedish, Turkish, and Tswana).




The platform offers rich metadata on each of the
texts included in the corpus, pertaining to both the
learners (e.g. mother tongue, age, time spent in an
English-speaking country) and the writing tasks (e.g.
topic, use of reference +tools, conditions of
production of the text).




 NATIONAL Average | Minimum | Maximum '[-11 Median | 03 Without |Number of]
SUBCORPUS Age Age Age undefined | undefined
BRAZILIAN 21.89 16 44 20 22 23 ET 3
BULGARIAN 20.55 19 23 20 20 21 302 0
CHINESE 20.49 18 48 19 20 21 956 26
CAECH 22.07 20 29 21 22 23 239 4
DTCH 20.75 1= 43 1 20 21 257 5
FINMNISH 2273 1= 44 20 22 23 AR5 3
FEEMCH 21.70 20 s 21 21 22 344 3
GEREMAN 23.39 1= 36 22 23 25 414 23
GREEEK 21.65 20 s 20 21 22 462 (0
HUNMGARLAN 2357 1w 41 21 22 24 iRz =4
[RAMNIAN 24.86 17 50 21 23 26 346 13
ITALLAN 24.59 18 42 23 24 26 3B2 10
JAPANESE 20.06 18 36 20 20 20 366 0
KOREAN 22.15 20 28 21 22 22 400 0
LITHUANIAN 21.76 20 i3 21 22 22 i75 34
MACEIMINIAN 21.81 1 46 20 21 22 i1l 24
MNOEWEGLIAN 2394 1= 3 20 22 25 287 30
PARISTARNI 1= 1 20 20 3 (0
POLISH 2339 1 s 22 23 24 157 =
EUSSIAN 21.20 17 36 1o 20 21 261 15
SERBILAN 2217 18 38 21 22 23 325 0
SPANISH 21.72 17 - 19 21 22 243 &
SWEDISH 19 @ 22 25 29.5 331 24
TSWANA 22.47 17 40 20 23 25 443 76
TUEKISH 22.08 1 s 21 22 23 280 (0
ICLEwv3 227 & i1 20 21 23 9163 366

Taken from Granger, et al. (2020), p.23.



NATIONAL SUBCORPUS PERCENTAGE PERCENTAGE PERCENTAGE
FEMALE MALE UNKNOWN
BRAZILIAN 61.89% 38.11%
BULGARIAN 82.78% 17.22%

CHINESE 63.95% 35.64% 0.41%
CZECH 72.02% 27.57% 0.41%
DUTCH 73.38% 26.62%

FINNISH 85.13% 14.87%

FRENCH 87.61% 12.39%

TERMAN R 2RO 0.69%

HUN AN 5.0/ 70 .33%

IRANIAN 73.82% 26.18%

ITALIAN 01.84% 8.16%

JAPANESE 72.95% 26.50% 0.55%

KOREAN 75.25% 23.75% 1.00%

LITHUANIAN 02.91% 7.09%

MACEDONIAN 83.28% 16.72%
NORWEGIAN 74.13% 25.87%

PAKISTANI 65.69% 34.31%

POLISH 80.00% 19.45% 0.55%
RUSSIAN 84.42% 15.22% 0.36%
SERBIAN 77.85% 22.15%

SPANISH 86.45% 13.15% 0.40%

SWEDISH 76.62% 22.54% (0.85%

TSWANA 59.73% 36.61% 3.66%

TURKISH 81.43% 18.57%

77.20% 22.38% 0.42%

ICLEv3

Taken from Granger, et al. (2020), p.24.



No other foreign language
German

French

Russian
Spanish
Italian
Dutch
Swedish
Afrikaans

3370
1722

1440
578
452
358
216
214

35.37%
18.07%

15.11%
6.07%
4.74%
3.76%
2.27%
2.25%

Learners’ languages
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5001
600
433
280
314

95
220
51
52
63
98

52.48%
6.30%
4.54%
2.94%
3.30%
1.00%
2.31%
0.54%
0.55%
0.66%
1.03%
0.45%
2.47%
0.12%
0.13%
0.33%
0.06%
0.12%
0.26%
0.01%
0.04%
0.01%
0.03%
0.02%
0.73%
1.92%
17.67%




MOTHER TONGUE B2 (AND C1 C2 TOTAL
LOWER)
Brazilian Portuguese 8 9 3 20
Bulgarian 2 16 2 20
Chinese 19 1 0 20
Czech 11 9 0 20
Dutch 1 11 b 20
Finnish 3 8 9 20
French 3 11 f 20
German 1 12 7 20
Greek 6 13 1 20
Hungarian 2 13 5 20
[talian 10 9 1 20
Japanese 18 2 0 20
Korean 15 + 1 20
Lithuanian 7 8 5 20
Macedonian 4 + 12 20
Norwegian 8 7 5 20
Persian 7 11 2 20
Polish 1 12 7 20
Punjabi/Urdu 15 5 0 20
Russian 3 15 2 20
Serbian 4 11 5 20
Spanish 12 8 0 20
Swedish 0 14 fy 20
Tswana 18 0 2 20
Turkish 16 4 0 20
ICLEv3 194 217 89 500

Taken from Granger, et al. (2020), p.30.



As the 3rd version of ICLE includes for the first
time Greek students’ contributions (GRICLE), we
have been given free access to all contents and data
of ICLE. The coordinators of the Greek sub-corpus
are Anna-Maria Hatzitheodorou and Marina
Mattheoudakis.




The Greek subcorpus comprises 462 essays for a total number of

264,260 words (see Table 24). All the essays are argumentative, and
come from the same mstitution: Aristotle University of Thessalonika.

|HATCI—I \ ESSAY CODES TEXT TYPES | Numberof | Number of
A L O ESSAYS | WORDS
GRARI GRARI001-1155 1535 0 0 155 89.670
GRAR2 GRAR2001-2063 63 0 0 63 35,820
GRAR3 GRAR3001-3047 47 0 0 47 27.844
GRAR4 GRAR4001-4095 05 0 0 95 53.045
GRARS GRARS001-5102 102 0 0 102 57.881
TOTAL 462 0 0 462 264,260

Table 24 taken from Granger, et al. (2020), p.41.






It differs from previous ICLE versions l

» Larger (5.7 million words) and richer (25 mother tongue backgrounds)

» It is hosted on a web-based interface which allows "not only for easier and
more flexible access but also for the reqgular inclusion of new subcorpora as they are
completed, thereby highlighting the fundamentally dynamic nature of the ICLE

pr'ojeC'I'" (Granger et al., 2020, p.i)

Version
Year 2002 2009 2020
Size 2.5 million 3.7 million 5.7 million
Mother Tongue
Backgrounds 11 16 25

Distribution CD-ROM CD-ROM Web-based
interface




U Distribution of essays/words per national subcorpus

MNATIOMNATL Mumber of | NMumber of | Avernse | Minimuarm | Mlax imuann (| BAedian i3
SUBCORPLIS CESAYS words Length Length Lemgth
BR AZIL LA 412 2 024 SO G Zi TG L4309 TS 511 S562.25
BLILGARIANM I0DzZ Z1 925 GHE.G63 16 2RO A7 S562.5 DTS
CHIMNESE OQRZ A9 _EO SOZ2.12 I}, 1151 4305 502 553,75
CEECH 243 202 A6 23319 231 1514 591 e 10175
DLUTCH 263 236,231 . 510 F1w 4239 532 539 11635
FIMNMNISEH 390 26,950 T10O.1= 272 1797 55H.25 G651.5 HZ24. 25
FEEMCH 347 226 29 53 HE 220 2211 514 586G T23
GERMNM AN 437 232,219 531.39 155 2101 3510 4 HG HH5
GREEK L im0 571.99 332 1058 522 553 Lt b
HLIMNCG AR TAS 436G Z0H 663 4TH.58 352 T s 477 50=
IR A LATN 359 22T IRT 63311 22 12385 516.5 17 T33.5
I'T AL LAT Iqz 226 043 S5TH.64 1 H<r 12777 S5m0 5558 G632
JAPAMNMESE 366 ZO 95K 54907 F00 1 vk ART 5210 S5TO.TS
FOORE AT w0 224 655 561 .64 324 btk S0O03.75 524 5 597
LITHUAMNIAM 2 236,027 STT NS 2122 1301 505 545 5637
MAACEDDOMIATY 335 21X, THEQD G53_110 4T 1176 S50(M5 587 ®Ho7
MNORWEGLAT™ 317 Z13.701 G414 321 1782 549 625 T40
PAKISTAI 3 198 HE87T e LR s L% 1851 535.5 595 FTIOUTS
FOLISH Ias 235,571 G35 ) 2320 1 10 539 52065 T2
RLISS5LAM™ 276 230,045 H33.50 107 F0OET S567T.5 Hi9 10&E. 7S
SERBIAM 325 202 621 G223 .45 F10 1144 521 &5 TS
SPANMNISH 251 1599 g TOG.6]1 224 3447 536 L i Q3.5
SWEDISH 355 201 3467 S67.51 235 12779 502 544G GIE.5
TSW AT A 519 2 & 110 FEHGH.53 22 o] 2925 374 A2T71.5
TURKISH 2840 200 601 Tl1H.43 5040 1423 580.75 T16 R20
ICLEWwXS D520 5. 706,522 GOS. 146 233,41 Lt 4230 A HE 5510

Table taken from Granger, et al. (2020), p.33.




It is POS tagged

ICLEv3 was POS tagged with the Constituent Likelihood Automatic Word-
tagging System (CLAWS) C7 (Garside and Smith 1997)

v
N

U Why is POS knowledge important?

“The POS-tagging of the learner essays makes it possible to search [(a)] for all
the occurrences of a lemma (e.g. the lemma USE used as a noun), [(b)] a POS-
tag (e.g. all the adverbs used in the corpus) or [(c)] a sequence of POS tags (e.g.
a plural noun followed by a lexical verb) in ICLEv3's concordance” ranger et 2020,p.20)




Concordancer included

'The ICLEv3 concordancer makes it possible to search for word forms, lemmas, multiword
units and part of-speech tags. Concordances generated through the ICLEv3 interface can be
exported in a number of formats, thus facilitating further analysis and treatment of the data
outside the interface” (sranger, et al, 2020, p.22)




International project

» ICLE is an International and well known project

» Much research has been conducted using the ICLE




You can use it for comparison purposes l

» with e.g. primary/secondary/tertiary writings
» with other corpora e.g. BNC

(Cf. G d b rl e | atOS, 20 1 3 If-conditionals in ICLE and the BNC: A success story for teaching or Iearning?)

9 U Do you know what CIA is?

Contrastive Interlanguage Analysis is a method of comparing :

(a) a learner data with native speaker data (L2 vs L1) rendering qualitative
differences (misuse) and quantitative differences (over- and underuse)

(b) different types of learner data (L2 vs L2). This comparison establishes
whether the differences are developmental or transfer related.




You can use it to examine academic written language in many ways

» According to Granger (2003a) the computer aided contrastive
approach has enabled researchers "to uncover a wide range of
patterns of under-, over-, and misuse on learner lexis, (lexico-)
grammar, and discourse. Among the many topics that have been
analyzed so far on the basis of ICLE data are high-frequency words,
Romance words, recurrent combinations, collocations and formulae,
prefabricated language, lexical profiling, lexical variation, adjective
intensification, the verb make, progressives, passives, modality, houn
phrase complexity, demonstratives, contractions, logical connectors,
causal links, conjunctions, participle clauses, direct questions, tense
errors, lexical errors, part-of-speech tagging and parsing”(p.242).




You can use it to examine academic written language in many ways

P Virtanen, T. (1997). The progressive in NNS and NS student compositions :
Evidence from the International Corpus of Learner English.

» Svenfelt, M. (1997). Hedging in NS and NNS Student Writing: A cross-cultural
Study of Hedges in Argumentative Essays

» Virtanen, T. (1998). Direct questions in argumentative student writing.

» Virtanen, T. & Lindgrén, S.A. (1998). British or American English?
Investigating what EFL students say and what they do.

» Ringbom, H. (1998). Vocabulary frequencies in advanced learner English: A
cross-linguistic approach.

» Ringbom, H. (1999). High-frequency verbs in the ICLE corpus.

» Agerstrom, J. (2000). Hedges in argumentative writing: A comparison of native and
non-native speakers of English




You can use it to examine academic written language in many ways

» Bolton, K., Nelson, G., & Hung, J. (2002). A corpus-based study of
connectors in student writing : Research from the International Corpus

of English in Hong Kong (ICE-HK).

» Granger, S. (2003b). A multi-contrastive approach to the use of link

words by advanced learners of Eng
International Corpus of Learner Eng

» Walibel, B. (2005). Corpus-based ap
Interlanguage : Case studies basec
Learner English

Ish : Evidence from the
ISh
oroaches to learner

on the International Corpus of

» Kobayashi, T. (2008). Usage of countable and uncountable nouns by
Japanese learners of English: two studies using the ICLE error-tagged

Japanese sub-corpus.




The studies presented do not constitute a
comprehensive list but only serve as a sample of
the kind of research that one can engage in by
using the ICLE and its subcorpora.




Summary

The latest ICLE version
(a) Larger in size
(b) International with a variety of mother tongue backgrounds
(c) Web based
(d) Concordancer
(e) POS tagged
(f) Wide scope of research




LIMITATIONS

It only includes a set humber of texts at a
specific point of time.




Suggestions l

» More DELEAR projects

» Why not a diachronic Tertiary Corpus of Learner English (AuThCLE)










As mentioned in the 15t part due to the contribution of the
Greek subcorpus (GRICLE) any registered user of the Aristotle
University of Thessaloniki is granted free access to the 3" version
of the ICLE.

Initially a set of snapshots will showcase the detailed steps while
in the end an actual logging in will take place.




STEP 1 l

Use the following URL to access the
ICLEv3 web interface:

https://corpora.uclouvain.be/cecl/icle/home



https://corpora.uclouvain.be/cecl/icle/home

STEP 2 l

Click on the
“Institutional access (Shibboleth)” link
that you will find on your right.




™

C @ corpora.uclouvain.be/ceclficle/home Q * » &

1€ : .
International Corpus of Learner English

The International Corpus of Learner English is a corpus of writing by higher intermediate to advanced learners of English as a P

foreign language. The corpus collection was initiated by the Centre for English Corpus Linguistics at the University of Louvain

SIGN IN

and is the result of close collaboration with a large number of partner universities around the world.

Forgotten password — Forgotten login

A first version of the ICLE corpus appeared in 2002 and contained c. 2.5 million words produced by learmers from 11 mother .

tongue backgrounds (L1). The second version, released in 2009, contained c. 3.7 million words of written texts representing

Institutional access (Shibboleth)

sixteen language backgrounds. This interface gives access to the third version of the ICLE, which is larger than the previous

versions in terms of both number of words (c. 5 million words) and mother tongue backgrounds. In addition to those already
present in ICLEv2 (Bulgarian, Chinese, Czech, Dutch, Finnish, French, German, ltalian, Japanese, Norwegian, Polish, Russian, _
Spanish, Swedish, Turkish, Tswana), ICLEV3 also contains English data produced by learners from the following L1s: Brazilian

You enter your login and password above and the message “You must enter a valid login and/or password

Portuguese, Greek, Hungarian, Persian (Iran), Korean, Lithuanian, Macedaonian, Pakistani and Serbian. (delete your browser cookies if the problem persists)* appears, even though you are sure of your login and
password?

The corpus offers rich metadata on each of the texts included in the corpus, pertaining to both the learners (2.g. mother tongue, _ ) _
This may be a problem with Google Chrome and all Chrome-based browsers, such as Microsoft Edge.

age, time spent in an English-speaking country) and the writing tasks (e.g. topic, use of reference tools, conditions of production There are 3 solutons

of the text)

1. delete all cookies from your browser (procedure for Chrome, procedure for Edge);
2. use your browser's private browsing (procedure for Chrome, procedure for Edge);
3. use a browser such as Firefox.

YYou can try the demo version which includes 100 texts: trial version [4

The getting started video [/ offers a quick overview of the main functionalities afforded by the ICLE web
interface.



STEP 3 l

Choose our institution
(Aristotle University of Thessaloniki)
from the drop down menu.




Fédération eduGAIN

1 Select your organisation

In order to access the service corpora.uclouvain.be please select or search the organisation you are affiliated with.

2 Aristatle University of Thessaloniki X,

O Remember selection for this web browser session.

() FEDERATION

par RENATER




STEP 4 l

You will be prompted to type your
institutional access codes




Flgodog Single Sign-On

MpoaBaon e éva Brua oe OAEC Ti¢ UMnpealec Mo pnaLomotouy (6pupartkolc Aoyapaapiolc AMO

o , Lsamama
Fyete {mnagL mpoofaan otov 10Toypo

corpora.uclouvain.be

Floodoc

password




STEP 5 l

Finally, you should see the following picture
which means that you are logged in and ready
to use ICLEV3.




& ¢ & corporauclouvain.be/cecl/icle/ Q % %

International Corpus of Leamer Engiish  i[j: Text selection» & Textdownload = Concordances *Helpv o.&bout 5 e.&ccoum >

L "

[ C : : L et o
Internatlonal Corpus of Learner Engllsh The getting started video [} offers a quick overview of the main functionalities

afforded by the ICLE web interface. 2
The International Corpus of Learner English is 2 corpus of writing by higher intermediate to advanced learners of English as a More details on ICLE are available n the ICLEV3 manual [7.
foreign language. The corpus collection was initiated by the Centre for English Corpus Linguistics at the University of Louvain

and is the result of close collaboration with a large number of partner universities around the world.

A first version of the ICLE corpus appeared in 2002 and contained ¢. 2.5 million words produced by learners from 11 mother
tongue backgrounds (L1). The second version, released in 2009, contained ¢. 3.7 million words of written texts representing
sixteen language backgrounds. This interface gives access to the third version of the ICLE, which is larger than the previous
versions in terms of both number of words (c. 5 million words) and mother tongue backgrounds. In addition to those already
present in ICLEv2 (Bulgarian, Chinese, Czech, Dutch, Finnish, French, German, Italian, Japanese, Norwegian, Polish, Russian,
Spanish, Swedish, Turkish, Tswana), ICLEV3 also contains English data produced by learners from the following L1s: Brazilian

Portuguese, Greek, Hungarian, Persian (Iran), Korean, Lithuanian, Macedonian, Pakistani and Serbian.

The corpus offers rich metadata on each of the texts included in the corpus, pertaining to both the learners (e.g. mother tongue,
age, time spent in an English-speaking country) and the writing tasks (e.g. topic, use of reference tools, conditions of production
of the text)



MANUAL l

A pdf file of 277 pages
1. Description of the corpus (pages 3-22)
Project teams (pages 23-32)
ICLEvV3 corpus breakdown (32-52)
ICLEvV3 user manual (pages 53-81)
Status of English (pages 84-241)
Appendices (242-277)

International
Corpus of
Learner English

oGOl h W




Part 3,2

D
I
=
e
S
0
X
3
S




& ¢ & corporauclouvain.be/cecl/icle/ Q % %

International Corpus of Leamer Engiish  i[j: Text selection» & Textdownload = Concordances *Helpv o.&bout 5 e.&ccoum >

L "

[ C : : L et o
Internatlonal Corpus of Learner Engllsh The getting started video [} offers a quick overview of the main functionalities

afforded by the ICLE web interface. 2
The International Corpus of Learner English is 2 corpus of writing by higher intermediate to advanced learners of English as a More details on ICLE are available n the ICLEV3 manual [7.
foreign language. The corpus collection was initiated by the Centre for English Corpus Linguistics at the University of Louvain

and is the result of close collaboration with a large number of partner universities around the world.

A first version of the ICLE corpus appeared in 2002 and contained ¢. 2.5 million words produced by learners from 11 mother
tongue backgrounds (L1). The second version, released in 2009, contained ¢. 3.7 million words of written texts representing
sixteen language backgrounds. This interface gives access to the third version of the ICLE, which is larger than the previous
versions in terms of both number of words (c. 5 million words) and mother tongue backgrounds. In addition to those already
present in ICLEv2 (Bulgarian, Chinese, Czech, Dutch, Finnish, French, German, Italian, Japanese, Norwegian, Polish, Russian,
Spanish, Swedish, Turkish, Tswana), ICLEV3 also contains English data produced by learners from the following L1s: Brazilian

Portuguese, Greek, Hungarian, Persian (Iran), Korean, Lithuanian, Macedonian, Pakistani and Serbian.

The corpus offers rich metadata on each of the texts included in the corpus, pertaining to both the learners (e.g. mother tongue,
age, time spent in an English-speaking country) and the writing tasks (e.g. topic, use of reference tools, conditions of production
of the text)



That's it you are in.
Now let us get acquainted with some of
ICLEvV3 interface parts




There are 3 tabs in the welcome menu

/1 \

t Textdownload = Concordances

[IC , |
International Corpus of Learner English

The International Corpus of Learner English is 2 corpus of writing by higher intermediate to advanced learners of English as a

foreign language. The corpus collection was initiated by the Centre for English Corpus Linguistics at the University of Louvain

and is the result of close collaboration with a large number of partner universities around the world.

;? D What do you think each tab is for?




TEXT SELECTION TAB l

You select a text according to a set of
learner and task variables




R

The drop down menu of the TEXT SELECTION tab
renders 4 choices:

(a) Learner variables 1

(b) Learner variables 2

(c) Task variables

(d) Filtering

1 C




Learner variables 1 allows you to select the corpus
with respect to the profile of the learner

selected variables: RESET VARIABLES (@ selected texts: 9435 (5,707,759 word
Native language ® select: all none & 2 Country ® select: all none v 2 Gender (® select: all none +h

[  amwanian (s I Austria (70 I [0 Female

D Arabic e D Belgium @ D Male @

D Aromanian (Vlach) 0 D Bosnia Herzegovina @ D Unknown G

[0 eosnian a [0 eotswana (161

[(J chinese (160) [J eulgaria D i .

¢

[0  chinese-Cantonese @D [  china-Hong Kong

[0 chinese-mandarin 0 [J china-mainland @ max =

[0 czech [J  czechRepublic

- ? y - @ v [0 unknown (365)

1st other foreign language % select: all none 2nd other foreign language & select: all none j 3rd other foreign language & select: all none )y

[0  Afrikaans (108 [0  Afrikaans © " [O afikaans (27}
[0  amanian (1] [0 amanian & [J amanian (4]
[0  arabic Q [0  ancient Greek ek [0  Arabic G
[0  aromanian (Viach) Q [J  Arabic ® [J Bosnian i)
[0 eulgarian 0 O eelorusian i [OJ seulgarian (7]
[J chinese (33] [(J sulgarian Q [ chinese 0
[0 chinese-Mandarin v [0 chinese 0 0 croatian (10)
O O

I



Learner variables 2 allows you to further refine your
searches (e.g. years of exposure to English, institution)

selected variables: RESET VARIABLES @ selected texts: 9435 (5,707,759 words)
Years of English at school & 'b select: all none & < Years of English at university @ select: all none 4 2 Months in English-speaking country @ select: all none Ju 2

O o O O o @ 0O o @
o 0 O = @ 0O - Q
o - © 0O : o : (i3
O s @ 0O = @ 0O - D
O @ 0O - 0 @
O s @ 0 s @ 0O s (o5
[0 eormore &D [0 &sormore €D O = (219
[J  unknown D [0  unknown D a - (51
O s (52

- W

Institution @ select: all none & 2

>

Austria - Paris-Lodron-Universitat Salzburg

Austria - Wirtschafts- und Fremdsprachenakademie Salzburg
Belgium - Katholieke Viaamse Hoogeschool, Antwerpen
Belgium - Université catholigue de Louvain

Belgium - Université de Liége

Belgium - Université libre de Bruxelles

Bosnia and Herzegovina - University of Banja Luka, Faculty of Philology

DOo0O000000
©Po0o0oobBbBoo

Bosnia and Herzegovina - University of East Sarajevo, Faculty of Philosophy



ig 3 i _~ Task variables allows you to select your text on the
- basis of the text type, conditions use of reference
tools and if it was part of examination or not.

selected variables: RESET VARIABLES (@ selected texts: 9435 (5,707,759 words)

Type @ select: all none &

D Argumentative @

[J iterary @

(] other

(J Notiming D O w G 0 w

O Timed (0  unknown @ [0 unknow

|:| Unknown @ |:| Yes @ |:| Yes @



The filtering page allows you to select the texts you

= want to include in your search and sort and filter the

i . .
texts according to a range of variables
v v V v
: @

v | BGSU1001 Bulgarian Bulgaria Female 20
v | BGSU1002 Bulgarian Bulgaria Female 20
v | BGSU1003 Bulgarian Bulgaria Female 20
v | BGSU1004 Bulgarian Bulgaria Female 20
v | BGSU1005 Bulgarian Bulgaria Female 2
v | BGSU1006 Bulgarian Bulgaria Female 2
v | BGSU1007 Bulgarian Bulgaria Female 2
v' | BGSU1008 Bulgarian Bulgaria Female 2
v | BGSU1009 Bulgarian Bulgaria Female 2
v | BGSU1010 Bulgarian Bulgaria Female 2
v | BeSUION Bulgarian Bulgaria Male 20
v | BGSU1012 Bulgarian Bulgaria Male 20




Dynamic display of selected text l

The interface offers different types of dynamic display of the
selected texts.

Firstly, all grey numbers that appear next to each selection
criterion indicate the number of texts that correspond to that
criterion in the corpus selection.

The total number of texts corresponding to the selection is
also provided in the top right-hand corner of the page,
together with the number of words that these selected texts
represent.

Source: Granger et al. (2020). The International Corpus of Learner English version 3. Louvain-la-Neuve: Presses universitaires de Louvain,p.57




H Dynamic display of selected text I

When you first enter the text selection tab and select
learner variables you will see on the top right area the
total selected texts and words

International Corpus of Leamer English

LE

selected variables: % RESET VARIABLES 3 1 (9 selected texts: 9529 (3,766,522 words)

Native lanquage @ select: all none s

[]  Abmian B0, [ i

D Arabic ﬂ D Belgium @

(] Aomanian (Viach) 00 [ BostiaHemegoin ©F 0 Unioon 0
(] Bosnien @ [ Botswam (161

(] Chinese O [ i (3] o

D Chinese-Cantonese @ D China-Hong Kong @

[ Chineseandarn 0 [0 Coeaan @ mar



DOWNLOAD tab l

You can download the text in a variety of
formats




Once you have selected your text and variables you can
download it in a zip file.

Text download Concordances

selected variables: < > > ¥ | RESET VARIABLES

Download the selected texts

This page allows you to download the texts matching the set of variables that you selected in the 'text selection’ tab. The interface will generate a .zip fil

one folder including separate .txt files for each text in your corpus;

one file grouping all the texts in your corpus in a single .txt file;

and a database containing the learner profile information (i.e. metadata) for each text in your corpus in .csvand .x/sx forma

(Optional) Choose a file name:

my corpus test I

1 telilx’(s

B | metadata

2 | | subcorpus

Why is it useful to download the texts?




CONCORDANCE tab l

You can carry concordances
in the ICLE corpus




selected variables; ® ® x ®%  RESET VARIABLES

Simple search dvanced search

selected variables. X 3 RESET VARIABLES (@ selected lexts. 298 (195,359 we

L4 ¥ v
B 4 o m m m >

Form (case insensitive) (3 equals i

Form (case sensitive) (D equals -

Lemma (3 equals -

Part of spasch () equals -
Simplified Part of speech (B equals -
Any word @ O

& MOVE TO THE LEFT =3 MOVE TO THE RIGHT i DELETE THIS WORD E DELETE THE QUERY Q SEARCH




(7 selected texts: 9529 (5,766,522 words)

ZOn the top right corner of the

CONCORDANCE tab you will ‘ 8 Q2 |e im W om X
see the following icons

in | Sort the concordance lines according the words that appear to the left of the search string ‘

| Sort the concordance lines according the search string ‘

m | Sort the concordance lines according the words that appear to the right of the search string ‘

* | Restore the default order (sort according to texts)

0

Perform the search

Restore the search

(X |}




ZA few words regarding the
advanced search




selected variables, | B8 [ RESET VARIABLES () selected lexts. 298 (195,359

RENERTEINE | Advanced search

B Qom m o

Form (case insenstie) ) equals '

Form (casesensitie) () £Quals v

Lemma(®  equals v

Partofspeech () equals ’

Simplified Part of speech ) £QU&lS v
Any word @) 0

€ MOVETOTHELEFT | <) MOVETOTHERGHT | [ OELETETHSwoRD | [ oewereThequery | QQ searc



|Simplified tag  [[CLAWS? tag || |
|JJ ||Gcncral adjective |
IR General comparative adjective (e.g. older, better,
ADI stronger)
1T General superlative adjective (e.g. oldest, best, strongest)
K Calm.‘lnath—'f: adjective (able in “be able to’, willing in ‘be
willing to”)
RA ||,='kdvcrl::-., after nominal head (e.g. else, galore) |
REX Adverb introducing appositional constructions (namely,
c.g.)
RG Degree adverb (very, so, too)
|RGQ ||Wh- degree adverb (how) |
IRGQV ||Wh-ever degree adverb (however) |
|RGR ||Cﬂmparativc degree adverb (more, less) |
|RGT ||Supcrlati1-'c degree adverb (most, least) |
ADV |RL ||Lcrcariw: adverb (e.g. alongside, forward) |
RP Prep. adverb, particle (e.g. about, in)
RPK Prep. adv., catenative (about in ‘be about to")
RR General adverb
IRRQ ||Wh- general adverb (where, when, why, how) |
|RF’LL}‘».-r ||Wh-cvcr general adverb (wherever, whenever) |
RRR Comparative general adverb (e.g. better, longer)
RT (Quasi-nominal adverb of time (e.g. now, tomorrow)
CCoO CC Coordinating conjunction (e.g. and, or)
CCB Adversative coordinating conjunction (but)

|VBU ||Bc._ ba:j:c f;arrn (finite, i-.c. imperative, ;.-ub_iuncli'n.-'c} |
[VBDR ||[Were |
[VBDZ ||Was |
[VRG |[Reing |
Vbe |VB1 ||Ba:._ infinitive (To be or not... [t will be ..} |
[VBM lAm |
[VBN ||Been |
[VBR ||Are |
[vBZ |lis |
|VD£‘.I ||D0._ base form (finite) |
[vDD |IDid |
Vo VDG |IDoing |
|VD1 ||Dcr._ infinitive (I may do... To do...) |
[VDN [Done |
lvDZ Does |
|‘JI—I£‘J ||Havc._ base form (finite) |
|‘VHD ||Had (past tense) |
Vhave |VHG ||Having |
|VH1 ||Havc._ infinitive |
|‘JI—IN ||Had (past participle) |
[VHZ |Has |
|er,] ||Basc form of lexical verb (e.g. give, work) |
|VVD ||Pa5t tense of lexical verb (e.g. gave, worked) |
|VVG ||-ln2 participle of lexical verb (e.g. giving, working) |
Vlex |‘J‘JGK ||-lng participle catenative (going in “be going to”) |
|‘v“v‘l ||lr1ﬁniti1.-'c (e.g. to give... It will work...) |
VVN Past participle of lexical verb (e.g. given, worked)
| [Past particip gg |
|VVI'~'K ||Pa:'.-t participle catenative (e.g. bound in ‘be bound to”) |
|‘J‘JZ ||-S form of lexical verb (e.g. gives, works) |
|‘JM ||M0dal auxiliary (can, will, would, etc.) |
Vmod
|‘VMK ||Mudal catenative (ought, used) |




Things to remember when concordancing in ICLEv3

The corpus annotation procedure for CLAWS7
necessitated the separation of words containing an
apostrophe by means of a space.
This means:
-Words with apostrophes e.g. "I'm" will be found
as I 'm ( a space before the apostrophe)

- If you are interested in searching for Negative
contacted forms (can't, shouldn't, won't, etc.) you
should search them considering the negation as n't
so ca n't, should n't, wo n't)

- Agglutinated forms (cannot) may be searched by
entering the non-agglutinated form (can not)
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Using the 9CLFy3




Assighment 1
Selecting particular text and using advanced search in concordance

] The International Corpus of Learner English

R

S

Assignment 1

1. Log in to the ICLEv3 platform through your institutional account

2. Select the texts of Greek students

3. Concordance the word ‘become’ in the simple search. How many hits
did it return?

4. Using the advanced search how many adverbs precede and how many
follow the word ‘become’?

SEARCH ITEM HITS
become

Lemma of become
Lemma of Become + ADV
ADV + lemma of become

[ |
o ematonlCorusof eame Enli


https://corpora.uclouvain.be/cecl/icle/home

Assignment 2
Selecting particular text and particular variables

0. . |
Iternational Corpus of Leamer English

Suppose you wish to examine the use of a particular
word (e.g. "have") in the essays of male and female
learners with Czech as L1 background with no other
influence from other languages or even further
exposure (e.g. stay in English speaking country)

(a) You wish to examine differences between
female and male learners

(b) You wish to exclude any other possible
interference through the knowledge of other

foreign languages.



https://corpora.uclouvain.be/cecl/icle/home

Selecting particular texts

and downloading them for further use with other software

Suppose you wish to examine the texts
written by Greek male learners with
. lother software (e.g. AntConc).

Then you may download the selected text
in a number of formats and further
analyze them. Let's see how you can do
this.




1St
triple chance of winning

znd



https://wordwall.net/resource/52432680

rlaneds on activities
CAFOUZn a0
ESCAPE ROOM gamme

https://view.genial.ly/607b277a33338f0d2474db
& 30/interactive-content-escape-from-308b-lab

l“ . " "
E' ' ‘.:. ‘ -



https://view.genial.ly/607b277a33338f0d2474db30/interactive-content-escape-from-308b-lab
https://view.genial.ly/607b277a33338f0d2474db30/interactive-content-escape-from-308b-lab




https://wordwall.net/resource/52432680
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